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Nome modello / Nazev modelu / Modelnaam / Ime modela
Numéro Modello / Modell neve / HaumeHosaHue moaenu /
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MICHIGAN
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X1FC1613

Modellnummer / Number / Numéro du modele
Numero / Homep Ha mogenm / modello

Cislo modelu / Modell szama / Eislo modelu
Stevilka modela / Numar model / Broj modela

Type / Tipo / Tipus / Typ / Tun/ Tip

613

O

{7

794

ISM-MSN-014

Db

120 min

festziehen / tighten / 3aterHete /

serrer / stringere / utahnout / vasttrekken /
zategnuli / strangere / zwiazac / zacisnaé
szorosan meghuzni / pevne dotiahnut/
trdno pritegniti / 3ataHyTs/ dra &t

eindriicken / press in / enfoncer / wcisngé
ribattere / zatlagit / Bkapaiite / indrukken
benyomni / stlacit / vtisniti / tryck in
introducere prin apésare / B1aButL

ausmessen / measure / mesurer /
misurare / opmeten / izmeriti / miara /
kimérni / izmeriti / masurare / namento
zméfit / Uamepete / mét upp / zmierzyé

69

Y A

dricken / press [ presser / stisknout /
HatncHere / viisniti / nasinac / drukken /
pritisnuti / nacisnac / pritisniti / Haxats /
(meg)nyomni / apasare / tryck fast / nacisnaé

einschlagen / hammer in / beverni / sla in
frapper au marteau / infossare / Zabit /
zarazit / HabuitTe / zabiti / wbi¢
introducere prin bataie / 3a6uTb / zatlouct

Drehen - wenden / przekrecic - odwracic /
Keren - omdraaien / Girare - Ruotare /
Okrenuti - ubrnuti / Retourner - renverser /
Turn over - turn around / Otocte - obratte /
B3aebprete - o6bpHeTe / Obrnite list/
intoarcej - rotiti / Vrid runt - vand /
NPOKPYTWTL - NoBEPHYTHL / ototit - obratit
elforgatni - megforditani
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Unser Direktservice fiir Beschlagteile

Sollte Ihnen ein Beschlagteil fehlen, kdnnen Sie diese Servicekarte
direkt an die untenstenende Adresse mailen. Wir kdnnen allerdings
nur Beschlagteile auf diesem Wege verschicken. Sollten Sie eine
andere B an |hrem Mg ick haben, so wenden sie
sich bitte direkt an Ihr Mébelhaus.

Qur direct order service for fitting

If a fitting part is missing, you can e-mail this service card directly
to the address below. However, we can only send fitting parts in
this way. If you have any other cause for complaint concerning
your item of fumiture, please contact your furniture store directly.

Nage pfimé sluzby pro kovéni

Chybi-li vam néjaky dil z kovani, mizete tuto servisni kartu odeslat
e-mailem pfimo na nize uvedenou adresu. Touto cestou v3ak
muzeme rozesilat jen dily kovani. Pokud byste reklamovali jiny dil
nébytku, obrat'te se pfimo na svého prodejce nabytku.

Bien etudier la notice de montage
S'il vous manque une ferrure, veuillez envoyer directement la présente

carte service a l'adresse e-mail indiquée ci-dessous. Cependant, ceci
nous permet uniquement d'envoyer des ferrures. Pour tout autre type
de réclamation concernant votre meuble, veuillez contacter
directement votre magasin d'ameublement.

I nostro servizio diretto per I' ordine della ferramenta

Qualora Vi dovesse mancare un pezzo di fissaggio, allora Vi
preghiamo di inviare questa carta di servizio immediatamente
all'indirizzo sottostante. Possiamo inviare i pezzi di fissaggio
solamente per mezzo di questo procedimento. Qualora doveste
avere qualche altra reclamazione in mérito al mobile, allora Vi
preghiamo di rivolgerVi direttamente al Vostro Negozio di mobili.

Hawata avpekTHa ycnyra sa obkob

AKO MUMCBAT 4acTXO OT KOMNMEKTA, MOMbAHETE HacTosiL|aTa
CepBu3Ha KapTa v HY A anpaTeTe Ha e-mail agpeca, NocoyeH
no-nony. Mo toam HaumH MOXeM Aa LOCTaBsME CaMo MUNCBALIY
enemeHTv ot o6koBa. Ako ycTaHoBKTe Apyri AedekTn no
meBenuTee, Bu cbBETBaME, [1a Ce 0BLPHETE KbM MeGenHaTa
Kblua/maraavH, ot koiito cTe sakynunu ctokara.

Onze directseryice voor losse onderdelen

Warineer er een onderdeel ontbreekt, kunt u deze servicekaart
direct aan onderstaarid e-mailadres sturen. Wij kunneri langs deze
weg echter alleen beslagdelen versturen. Mocht u een ander
probleem aan uw meubel hebben, verzoeken wij u contact op te
nemen met uw meubeldealer.

Nasz bezposredni serwis czgsci montazowych

Jezeli brakuje czesci koniecznych do montazu, prosimy o przestanie
nam niniejszej karty serwisowej na nizej podany adres e-mailowy.
W ten sposéb mozemy przesta¢ Panstwu tylko brakujgce czesci.

W przypadku innych reklamacji dotyczgcych mebla, prosimy zglosic
sig do salonu meblowego, w ktorym zostal dokonany zakup.

Servis za okove

U slucaju da nedostaje neki od dijelova molimo vas da na dolje
navedenu mail adresu posaljete ovaj servisni obrazac. Na ovaj nacin
mogu se dostaviti samo okovi. U slugaju da imate dodatne prigovore
vezane uz komad namje$taja molimo vas da se obratite izravno
trgovini namjestaja gdijje je isti kuplien.

Direktszolgalatunk vasalatok esetén

Ha hianyzik egy vasalat, ezt a kértyat kézvetleniil elkildheti az
alabb talalhaté cimre. Azonban csakis vasalatokat tudunk igy
kildeni. Amennyiben méasfajta reklamécio all fenn butordarabjat
illetden, forduljon kozvetleniil a bitorhdzhoz.

N&s priamv servis pre Casti kovania

Ak by Vam chybala nejaka Cast kovania, mdZete poslat’
tto servisni kartu posiat e-mailom na niZSie uvedent
adresu. Diely kovania vieme poslat’ iba tymto spésobom.
Ak by ste mali inu reklaméciu ohl'adom Vasho nabytku,
obratte sa priamo na Vasu predajiu nabytku.

Nase direkirie usluzne storitve za okovie

Ce vam manjka kakano okovje, lahko to servisno kartico posliete
po e-posti direktno na spodniji naslov. Po tej poti vam lahko
posliemo samo okovje. Ce Zelite reklamirati kaksen drug del
pohistva, se obrnite neposredno na vaso trgovino pohistva.

Service-ul nostru direct pentru feronerie

Tn cazul in care va lipseste o piesa de feronerie puteti sa trimiteti
direct acest card de service prin e-mail la adresa de mai jos. Noi
nu putem expedia piese de feronerie decat pe aceasta cale.

Daca aveti o alta reclamatie referitoare la piesa de mobilier,
atunci va rugam sa va adresati direct la magazinul dvs. de mobila.

Haw npamoi cepevc 4ns nocTaeko HATYPbI

ECNn OKaXeTCs), 4T0 Bam He XBATaET TOro I VIHOTO AlEMEHTa
hypHUTYpbI, Bl MOXETE OTNPaBHTE CEPBICHYIO KapTy Mo diakcy
Henocpe, Ha i anpec aneKTpoHHoN

nouTsl. O/iHaKo, TakuM 06pa3OM Mbl MOXEM Nepeckinats Nk
hypHuTypy. ECIMt e y BAC BO3HAKHYT MHBIE NPETEH3NM OTHOCUTESHO
npuoGpeTeHH Medenn, noxanyncra, obpalantecs
HENOCPE/CTBEHHO B OPraHU3ALMIO, OCYLLECTBUBLLYIO MPOAAXY.

Var direkiservice fér beslagsdelar:

Om du saknar en beslagsdel kan du skicka detta servicekort direkt

till e-postadressen som anges nedan. Tank pa att detta ar den enda
majligheten att skicka beslagsdelar till dig. Om du vill reklamera din
mobel av en annan anledning maste du kontakta ditt mébelhus direkt.

Nuestro servicio directo para accesorios

Si le falta algun accesorio, puede enviar esta tarjeta de servicio directamente
a la siguiente direccion. No obstante, por este método solo podemos

enviar accesorios. Si tiene alguna otra objecién sobre su mueble, consulte
directamente con su muebleria.

Donatilar igin dogrudan servisimiz

Bir donatiniz eksikse bu servis kartini dogrudan asagida bulunan adrese
dogrudan mail yazabilirsiniz. Sadece bu yolla donatilari gonderebiliriz.
Mobilyanizda baska sikayetleriniz varsa litfen dogrudan mobilya saticiniza
danisin.

144099

633442LU

@
<=y

42441

i

336739

Grund der Beanstandung / Reason of the objection:

Mobelhaus / Furniture store:

Name / Name: Telefon / Telephone:

PLZ / postal code: Ort / City:

Strasse / Street:

Haus-Nr. / House No.: @E-Mail:

E-Mail Kundenservice / Customer service e-mail / E-mail servisniho stediska / E-mail de notre service clientéle / e-mail servizio clienti / E-mail va otaena 3a
obcnyxeaHe Ha knneHTn / E-mail klantenservice / E-mail serwisu dla klientéw / Servisna mail adresa / Az ligyfélszolgalat e-mail cime / E-mail zakaznickeho
servisu / E-posta Servisna slu ba / E-mail Serviciu clicni / EMail cepsucHoit cnyx6bl / E-postadress kundservice / Servicio de atencion por correo electrénico /Misteri hizmefleri e-postasi

service@xonox-home.com
Hotline xonox.home GmBH
0049-(0)5261-92020800
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Unser Direktservice fiir Beschlagteile

Sollte Ihnen ein Beschlagteil fehlen, kdnnen Sie diese Servicekarte
direkt an die untenstehende Adresse mailen. Wir kdnnen allerdings
nur Beschlagteile auf diesem Wege verschicken. Sollten Sie eine
andere Bear ing an lhrem Mg ick haben, so wenden sie
sich bitte direkt an Ihr Mébelhaus.

Qur direct order service for fitting

If a fitting part is missing, you can e-mail this service card directly
to the address below. However, we can only send fitting parts in
this way. If you have any other cause for complaint concerning
your item of fumiture, please contact your furniture store directly.

Nage pfimé sluZby pro kovéni

Chybi-li vam néjaky dil z kovani, miZzete tuto servisni kartu odeslat
e-mailem pfimo na nize uvedenou adresu. Touto cestou viak
muzeme rozesilat jen dily kovani. Pokud byste reklamovali jiny dil
nébytku, obrat'te se pfimo na svého prodejce nabytku.

Bien etudier la notice de montage
S'il vous manque une ferrure, veuillez envoyer directement la présente

carte service a l'adresse e-mail indiquée ci-dessous. Cependant, ceci
nous permet uniquement d'envoyer des ferrures. Pour tout autre type
de réclamation concernant votre meuble, veuillez contacter
directement votre magasin d'ameublement.

I nostro servizio diretto per I' ordine della ferramenta

Qualora Vi dovesse mancare un pezzo di fissaggio, allora Vi
preghiamo di inviare questa carta di servizio immediatamente
all'indirizzo sottostante. Possiamo inviare i pezzi di fissaggio
solamente per mezzo di questo procedimento. Qualora doveste
avere qualche altra reclamazione in mérito al mobile, allora Vi
preghiamo di rivolgerVi direttamente al Vostro Negozio di mobili.

Hawara avpekTHa ycnyra sa obkob

AKO NUMCBAT 4aCT1O OT KOMMNEKTa, NOMbAHETe HacTosLaTa
CepBu3Ha KapTa v HY A anpaTeTe Ha e-mail agpeca, NocoyeH
no-nony. Mo toam HauuMH MOXeM Aa LOCTaBsME CaMo MUNCBALLY
enemeHT ot o6koBa. Ako ycTaHoBKTe Apyri AedekTn no
meBenuTee, Bu cbBeTBaMe, [1a Ce 0BLPHETE KbM MeGenHaTa
Kbliia/maraamh, ol KoiiTo cTe sakynunu clokara.

Onze directseryice voor losse onderdelen

Warineer er een onderdeel ontbreekt, kunt u deze servicekaart
direct aan onderstaarid e-mailadres sturen. Wij kunneri langs deze
weg echter alleen beslagdelen versturen. Mocht u een ander
probleem aan uw meubel hebben, verzoeken wij u contact op te
nemen met uw meubeldealer.

Nasz bezposredni serwis czgsci montazowych

Jezeli brakuje czesci koniecznych do montazu, prosimy o przestanie
nam niniejszej karty serwisowej na nizej podany adres e-mailowy.

W ten sposéb mozemy przesta¢ Panstwu tylko brakujgce czesci.

W przypadku innych reklamacji dotyczgcych mebla, prosimy zglosic
sig do salonu meblowego, w ktorym zostal dokonany zakup.

Servis za okove

U slucaju da nedostaje neki od dijelova molimo vas da na dolje
navedenu mail adresu posaljete ovaj servisni obrazac. Na ovaj nacin
mogu se dostaviti samo okovi. U slugaju da imate dodatne prigovore
vezane uz komad namjestaja molimo vas da se obratite izravno
trgovini namjestaja gdijje je isti kuplien.

Direktszolgalatunk vasalatok esetén

Ha hianyzik egy vasalat, ezt a kértyat kézvetleniil elkildheti az
alabb talalhaté cimre. Azonban csakis vasalatokat tudunk igy
kildeni. Amennyiben méasfajta reklamécio all fenn butordarabjat
illetden, forduljon kozvetleniil a butorhdzhoz.

N&s priamv servis pre Casti kovania

Ak by Vam chybala nejaka ¢ast kovania, moZete poslat
tto servisni kartu posiat e-mailom na niZSie uvedent
adresu. Diely kovania vieme poslat’ iba tymto spésobom.
Ak by ste mali inu reklaméciu ohl'adom Vasho nabytku,
obratte sa priamo na Vasu predajiu nabytku.

Nase direkirie usluZne storitve za okovie

Ce vam manjka kakino okovje, lahko to servisno kartico posliete
po e-posti direktno na spodniji naslov. Po tej poti vam lahko
posliemo samo okovje. Ce Zelite reklamirati kaksen drug del
pohistva, se obrnite neposredno na vaso trgovino pohistva.

Service-ul nostru direct pentru feronerie

Tn cazul in care va lipseste o piesa de feronerie puteti sa trimiteti
direct acest card de service prin e-mail la adresa de mai jos. Noi
nu putem expedia piese de feronerie decat pe aceasta cale.

Daca aveti o alta reclamatie referitoare la piesa de mobilier,
atunci va rugam sa va adresati direct la magazinul dvs. de mobila.

Haw npamoi cepenc Ans nocTaeko HATYPbI

ECn OKaXeTCs), 4T0 BaM He XBATaeT TOro N VIHOTO aleMeHTa
hypHUTYpbI, Bl MOXETE OTNPaBHTE CEPBICHYIO KapTy Mo diakcy
Henocpe, Ha i appec aneKTpoHHoN

nouTsl. O/iHaKo, TakuM 06pa3OM Mbl MOXEeM Nepeckinats Nk
hypHuTypy. ECIMt e y BAC BOSHAKHYT MHBIE NPETEH3NM OTHOCUTESHO
npuoGpeTeHH Medenn, noxanyincra, obpalantecs
HENOCPE/CTBEHHO B OPraHU3ALMIO, OCYLLECTBUBLLYIO MPOAAXY.

Vér direktservice for beslagsdelar:

Om du saknar en beslagsdel kan du skicka detta servicekort direkt
till e-postadressen som anges nedan. Tank pa att detta ar den enda
mojligheten att skicka beslagsdelar till dig. Om du vill reklamera din
mobel av en annan anledning maste du kontakta ditt mébelhus direkt.

Nuestro servicio directo para accesorios

Si le falta algun accesorio, puede enviar esta tarjeta de servicio directamente
a la siguiente direccion. No obstante, por este método solo podemos

enviar accesorios. Si tiene alguna otra objecién sobre su mueble, consulte
directamente con su muebleria.

Donatilar igin dogrudan servisimiz

Bir donatiniz eksikse bu servis kartini dogrudan asagida bulunan adrese
dogrudan mail yazabilirsiniz. Sadece bu yolla donatilari gonderebiliriz.
Mobilyanizda baska sikayetleriniz varsa litfen dogrudan mobilya saticiniza

CODE DIMENSION | Colli-0001| Colli-0002
022381 1966x736X2 1
144099 1956x323x15 1
144101 1956x323x15 1
336735 758x323x15 1
336737 | 794x363x38.4 1
336739 726x304x22 1
42441 724x300x15 4
536688 1891x81x18.4 2
536691 759x81x18.4 1
536694 726x120x15 1
6334421LU | 1885x294x19 1
633445 | 1885x294x18.4 1
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(D) Sehr geehrter Kunde,

als Mébelproduzent méchten wir Sie dariiber informieren, dass eine Befestigung
nur so gut ist wie die Verbindung zwischen Befestigungsmaterial (Diibel) und
Mauerwerk. Priifen Sie bei Hangeelementen Ihr Mauerwerk und verwenden Sie
nur dafiir vorgesehene Dibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der Monteur
fiir die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von autorisiertem Fach-
personal durchzufiihren. Beachten Sie die Beschreibungen und die Gewichtsanga-
ben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bel Uberlastungen,
die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder sonstige Einwirkungen ent-
stehen -libernehmen wir als Mobelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mdbels ist nur bei lot- und waagerechter Aufstel-
lung gewahrleistet. Die Tiiren sind vorjustiert, miissen aber ggf. aufgrund drtlicher
Bedingungen neu ausgerichtet / eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giiltigen Normen bzw. Vorschriften
von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende Leuchtmittelstérke ist auf der
Jjeweiligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung Brandgefahr.
Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6 Wochen
nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu gewahren!
Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht befolgt, Ande-
rungen an den Produkten vorgenommen, Teile ausgewechselt oder Verbrauchs -
materialen verwendet, die nicht den Originalteilen entsprechen, so entféllt jegliche
Gewdhrleistung oder Haftungsanspriiche.

$c,\\ ange p

(GB) Dear Customer,

As a fumiture manufacturer we would like to point out that an attachment is only as
good as the connection between the attachment material (dowel) and masonry. In

the case of suspension elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person camying out

the installation who is responsible for attachment to the masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must only be performed
by authorised specialists. Please note the descriptions and weight information

in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of mechanical overloads
caused by playing children, other individuals, materials etc. we do not accept any
liability as the manufacturer of the furniture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be plumb and
horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may need to be realigned/readjusted
in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the latest norms and
regulations, such as those of the VDE (Association of German Electrical Engineers),
CE and MM. The power of the bulbs to be used is marked on the respective light fitting.
If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied with, there is a
danger of fire from overheating. Covering the lamps and bulbs is strictly prohibited
due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened after 5 to 6

weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!
If the operating or installation instructions are not complied with, modifications are

carried out to the products, parts replaced or consumable materials used which do not
correspond to the original parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

(CZ) Vazeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chtéli informovat o tom, Ze upevnéni je jen

tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviiovacim materidlem (hmoZdinkou) a
zdivem. U zév&snych prvklu zkontrolujte pfislu3né zdivo a pouZivejte jen vhodné
hmoZdinky, které nakoupite v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je
nakonec zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Montaz a instalaci elektrickych &asti sméji provadét jen povéfeni odborni pracovnici.
DodrZujte popisy a idaje o hmotnosti uvedené v navodu k montazi.

Dodrzujte uvedené daje o maximalni hmotnosti pfi pfetiZzeni, které je zplisobeno
hrajicimi si d&tmi, lidmi, materidlem nebo jinymi vlivy, nepfebirdme jako vyrobce
nabytku zéruku!

Bezvadna funkce néabytku je zaru€ena jen pii postaveni nabytku ve spravné svislé
a vodorovné poloze. Dvifka jsou pfedem nastavend, pfipadné je ale nutné je znovu
seffdit / nastavit podle mistnich podminek!

V8echny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem pfip. pfedpist
VDE (svaz némeckych elektrotechnik(i), CE, MM. Intenzita Zarovky/zdroje svétla,
ktera se ma pouzit, je uvedena na pfislusné objimce Zarovky/zdroje svétla.

Pfi nedodrZeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpeé&i vzniceni kvuli
prehfati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kvili nebezpe&i poZaru zakézano!
VEechny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 aZ 6 tydnech dotahnout,
&imZ se zajisti trvala stabilital

NepouZivejte 24dné abrazivnf &lsticl prostfedky!
Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montaZi, provadéji se Gpravy

vyrobku, vyméiiujl se dlly za neorigindini nebo se pouZiva spotfebnl material, ktery
neodpovida origindinimu, zanika zaruka nebo naroky plynoucl z odpovédnosti.

(HU) Tisztelt Ugyfeliink!

Mint bltorgyarté arrél szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a régzitett szerkezetek
mindsége a rogzitd anyag (tipli) és a fal kizti Gsszekattetés mindségéts|

fiigg. Falra szerelt egységek esetén ellendrizze a fal adottsagait és csakis
szakkereskedelembél szarmazo, a rogzitéshez megfelels tipliket hasznaljon.
Végss soron a butort felszereld személy felelés a falra tGrténd rogzitésért.
Avillamosségi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult szakember
végezheti. Kérjik, vegye figyelembe az 6sszeszerelési utmutatéban szerepld
leirdsokat és silyadatokat.

Tartsa be a megadott maximalis stlyhatérokat. A bator jatsz6 gyermekek, személyek,
anyagok vagy egyéb behatasok okozta tilterhelésért a batorgyartét nem

terheli felelGsség.

A butor kifogastalan mikddése csakis pontosan fiiggdleges helyzetben garantalt.
Az ajték elére be vannak allitva, a helyi adottsagok filggvényében azonban sziikség
esetén Ujra be kell dllitanifigazitani Sket.

A villamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes szabvéanyainak és
elélrasainak megfelel6en késziltek. A vilagltdtestek megfelelS er6ssége az adott
lampa foglalatan talalhaté meg.

A max. watt-szdm be nem tartdsa esetén talforrésodas kévetkeztében felléps
tizveszély all fenn. A vilagittesteket tlizveszély miatt nem szabad letakarni!
Minden csavart és tarté 6sszeko6to részt 5-6 hét elteltével jra meg kell hizni a
butor 4ll6 helyzetben valé tartés biztonsdga érdekében.

Nem hasznéljon habzé tisztitészereket!

Az lizemeltetési, kezelési ill. szerelési Utmutatd utasltasainak be nem tartasa, a
terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az eredeti részeknek
meg nem felel6 anyagokat felhasznalasa esetén mindennem(i szavatossag és

felelSsség kizart.

(SK) Vazeny zdkaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas chceli informovat o tom, Ze nové upevnenie je
len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim materidlom (hmoZdinky) a
murivom. Pri visiacich elementoch skontrolujte Vade murivo a pouzite na prislu3né
murivo iba uréent hmozdinku zo stavebnin. V koneénom désledku je za upevnenie
na murive zodpovedny montér.

MontaZ a pokladku elektrickych materidlov a spotrebi¢ov smie vykondvat iba autorizovany|
odborny personal. Prosime, dodrZte popisy a Udaje o hmotnosti v ndvode

na montaz.

DodrZiavajte uvadzané Udaje o maximalnej hmotnosti pri pretaZenl, ktoré mézu
spdsobit’ hrajlce sa deti, ludia, material, alebo iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku
nepreberame Ziadne ruéenie!

Bezchybna funkcia nabytku je zarutena iba pri kolmom

a vodorovnom postaveni. Dvere su vopred nastavené, v pripade potreby na zaklade
miestnych podmienok je vSak nutné ich znovu vyvaZit/nastavit!

V3etky elektrické inStalacie st zhotovené podla platnych noriem, resp. predpisov
VDE, CE, MM. Sila osvetfovacich telies, ktoré sa maji pouZit, je uvedena na
objimkach prisluSnych Ziaroviek.

Pri nedodrZani maximéinych Wattov vzniké na zaklade prehriatia riziko poZiaru.
Neprikryvajte osvetfovacie telesa kvéli riziku poZiarul

V3etky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa mali po 5 az 6 tyZzdiioch
dotiahnut, aby bola zaru€ena trvala stabilita!

NepouZivalte Zladne drsné é&lstlace prostriedky!

Ak nebudl dodrZané prevadzkové navody, ndvody na obsluhu alebo montaz, ak sa
budl na produktoch vykonavat zmeny, vymiefiat diely alebo ak sa bude pouZivat
spotrebny material, ktory nezodpoveda originalnym dielom, odpada akakolvek
zaruka alebo akékolvek néroky na ruenie.

(HR) Spo.tovani,

kot proizvajalec pohi.tva vas .elimo informirati, da je pritrditev samo tako mo.na,

kot je mo.na povezava med pritrdilnim materialom (moznikom) in zidom. Pri elementih,
ki so obe.eni, preverite zid in uporabite samo za zidove primerne moznike,

ki ste jih nabavili v strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.
Elektri.ne artikle naj vam polo.i in montira strokovnjak. Pri tem upo.tevajte opise

ter podatke o te.i v navodilih za monta.o.

Upo.tevaijte podano maksimalno te.o - pri previsokih obremenitvah, ki nastanejo
zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala ali zaradi drugih obremenitev

. kot proizvajalec pohi.tva ne prevzemamo nikakr.ne odgovornosti!

Pravilno delovanje funkcij pohi.tva je zagotovljeno samo pri pravilni vodoravni

in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana, vendar jih je treba zaradi
lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektri.ne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi oz. predpisi

VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih .amic je vedno navedena na vsakem posameznem
okviru za svetilo.

Pri neupo.tevanju maks. .tevila watov obstaja zaradi pregretja nevarnost po.ara.

Svetil zaradi nevarnosti po.ara ni dopustno prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno privija.ite, da

boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte .istil za drgnjenje!
V primeru neupo.tevanja navodil za delovanje, uporabo in monta.o, in v primeru

izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali porabnega materiala, ki ne
ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec vse pravice do uveljavijanja garancije.
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(I) Gentile cliente,

in qualita di produttori di mobili desideriamo informarla del fatto che un fissaggio
pud essere solo veramente buono se anche il collegamento tra il materiale di
fissaggio (bullone) e le mura & altrettanto buono. Nel caso degli elementi che
pendono controllate le vostre mura ed utilizzate solamente bulloni previsti a tale
scopo che troverste in un mercato specializzato. Infine & il montatore ad essere
responsabile per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici devono essere
effettuati esclusivamente da parte di personale specializzato. Si prega di rispettare
le descrizioni e le indicazioni relative al peso presenti nelle istruzioni per il montaggio.
Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso di un
sovra-caricamento che pud essere causato da bambini che giocano, da persone,
da materiale oppure da altri influssi si declina qualsiasi responsabilita!

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di un montaggio
corretto in posizione orizzontale e come riportato sullimballaggio. Le porte sono

gia state anticipatamente pre-impostate, essere dovranno perd, qualora necessario,
essere adattate / regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le regole vigenti
VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'illuminazione da utilizzarsi & riportata sul
rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di mancato rispetto del numero massimo di Watt pud verificarsi un surriscaldamento
con il pericolo d'incendio. E vietato coprire i mezzi d'illuminazione

perché sussiste pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere ri-aggiustati
dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizia!

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per I'esercizio, il comando o il montaggio,
nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai prodotti, in cui venissero
sostituiti degli elementi oppure in cui venissero utilizzati dei materiali ausiliari che

non corrispendono ai pezzi originali, allora non sara pit esigibile nessuna garanzia

o nessuna richiesta di garanzia.

$c,\\ ange p

(F) Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre attention sur le fait
que la meilleure des fixations n'est rien sans la qualité du raccord entre le matériel
de fixation (cheville) et la magonnerie. Par conséquent, pensez & vérifier la magonnerie
avant d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles prévues
a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée. En fin de compte,

c'est l'installateur qui sera responsable de la fixation & la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement I'affaire d'un
personnel qualifié, ddment habilité. Veuillez observer les descriptions et les poids
indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de meubles,
nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges causées par des enfants
qui jouent, d'autres personnes, du matériel divers ou provoquées par d'autres
influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut veiller a l'installer
parfaitement d'aplomb et & 'horizontale. Les portes sont préajustées, mais il sera
peut-&tre nécessaire de les réaligner/régler & nouveau sur place !

Toutes les installations &lectriques sont fabriquées selon les normes et prescriptions
VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est précisée sur la douille

de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque d'incendie d0 a la
surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du risque d'incendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs aprés 5 a4 6
semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs !

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont pas respectées,
si des modifications sont apportées aux produits ou bien encore si des piéces

sont remplacées ou si des consommables qui ne correspondent pas aux piéces
d'origine sont utilisés, nous n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons
toute responsabilité dans ces cas.

(NL) Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een bevestiging slechts

20 goed is als de verbinding tussen het bevestigingsmateriaal (plug) en de muur.
Controleer daarom bij aan de muur hangende elementen uw muurconstructie en
gebruik alleen hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag uitsluitend
door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd. Houd ook rekening met
de beschrijvingen en de vermelde gewichten in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting die door
spelende kinderen, personen, materiaal of overige invioeden ontstaat, zijn wij als
meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen gegarandeerd, wanneer dit
horizontaal en verticaal waterpas wordt opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld,
moeten echter eventueel door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden
afgesteld / ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp. voorschriften
van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is aangegeven op de betreffende
lampfitting.

Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt aangehouden, bestaat
brandgevaar door oververhitting. Het afdekken van de lamp is in verband met
brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moeten na 5 & 6 weken worden
aangedraaid om een duurzame stabiliteit te waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies niet worden opgevolgd
veranderingen aan de producten worden uitgevoerd, onderdelen worden

vervangen of verbruiksmaterialen gebruikt, die niet overeenkomen met de originele
onderdelen, vervalt iedere garantie of aansprakelijkheid.

(PL) Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Paristwu przypomnieé, ze umocowanie mebli

jest tak dobre, jak dobre jest potgczenie pomigdzy materialem mocujgcym

(kotkiem rozporowym) a $ciang. Prosze zatem w przypadku elementéw wiszgcych
sprawdzi¢ wytrzymato$é muru i uzyé do ich zamocowania wytacznie przeznaczonych
do tego kotkéw ze sklepu specjalistycznego. Ostateczng odpowiedzialno$¢ za
przymocowanie do $ciany ponosi monter mebli.

Montaz artykutow elektrycznych i ich utoZzenie nalezy powierzy¢ wytacznie
autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowat sig¢ do opiséw oraz cigzaréw
podanych w instrukcji montazu,

Prosze przestrzega¢ podanych cigzaréw maksymalnych. W przypadku nadmiernego
obciazenia, powstatego w wyniku bawigcych sig dzieci, oséb, materiatu lub z
innych powodéw jako producent mebli nie ponosimy odpowiedzialnoécil
Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wylacznie w przypadku
jego prawidlowego pionowego i poziomego ustawienia. Drzwi zostaty odpowiednio
ustawione, ale ze wzglgdu na warunki lokalne nalezy je ewentualnie ustawié na
nowo/wyregulowaé!

Wszystkie instalacje elektryczne wykonano zgodnie z obowigzujacymi normami lub
przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej podana jest moc zaréwek,
ktérych nalezy uzywacé.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilosci watéw istnieje
niebezpieczerstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zaréwek nie wolno przykrywad
ze wzgledu na niebezpieczeristwo pozaru!

Dla zapewnienia trwatej stateczno$ci po 5-6 tygodniach nalezy dokreci¢ wszystkie
$ruby i nosne elementy taczace!

Nie uzywac 2adnych srodkow czyszczacych wymagajacych szorowanial

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obstugi i montazu,
dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub uzywania materiatéw
zuzywajgcych sig, ktore nie odpowiadajg czgsciom oryginalnym, wyklucza sie
jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytulu odpowiedzialno$ci cywilnej.

(BG) MHoroyBaxaemMu KNnUeHTH,

KaTo npovssoauTen Ha mebenu, Hue xenaem aa Bn unchopmupame, ve napeHo
3akpenBaHe e camo TornkoBa Ao6po, KONKOTO BpbakaTa MeXay 3aKpenBalloTo CpecTBoO
(mio6en) v anpapusTa. Mpu BUCALLM (OKa4eHn) enemeHTU npoBepABaiTe Bawara
3uaapus 1 M3nonasaiTe camo npeasnaeHy 3a uenta abeny oT cneumanuaupaHn
marasuHu. B kpas Ha Kpawliata, MOHTLOPBT € OTTOBOPEH 3a 3aKpenBaHeTo Ha 3uaapusTa.
MoHTaXBT M NornaraHeTo Ha enekTpuyecky YacTi Tpsbea aa ce UaBbplUBa camo oT
oTopuanpaHu cneuvanucty. Ch6nioaasaite onucaHusATa U AaHHUTe 3a TErnoTo B
MHCTPYKLMATA 3a MOHTaX. CnassaiTe ykasaHMTe MaKC. AaHHW 3@ Terno — Karo
npouasoauTen Ha Mebenu, HWe He noemMame OTTOBOPHOCT NMpU NpeToBapBaHe,
NPUUMHEHO Ypes UrpaeLum feLa, Xopa, MaTepuani unv Apyru BmsHus!

BeaynpeuHOTO peicTBMe Ha MebennTe ce rapaHTUpa Camo Npu BEPTUKANeH n
XOpUW3OHTarneH MoHTax. BpaTtuTte ca npeapapuTenHo 1ocTMpaHm, HO npu HeobxoaMMocT
nopaau nokansure ycnoeus Tpsbsa ga ce uapasHsT / perynupar!

Bcuuku eneKkTpyuyecku UHCTaNaLMM ca NpoMsBEeAeHU CbrNacHo BanaHUTe HOPMM,
cboTB. pasnopentu Ha VDE, CE, MM. Cunarta Ha OCBETUTENHUTE Tena, KoATo TpsAtea
/A Ce M3rnornaea e ykasaHa Ha cboTBeTHarTa cacyHra Ha namnara.

Mpw HenpuabPXaHe KbM MaKC. MOLLHOCT CbLLECTBYBa ONacHOCT OT NoXap vpes
nperpsieaHe. [lopagn onacHoOCT OT noxap He TpsBBa Aa ce U3BbpLLBa NOKpPYBaHe Ha
OCBETUTENHOTO TANO !

3a rapaHTUpaHe Ha NPOALITKMTENHA CTABMIHOCT, BCUHKM GONTOBE, KAKTO U HOCELLU
CBbp3Bally YacTu TpsGBa da ce 3aTterHar AonbhHuTenHo cnen 5 o 6 ceamuum !

He uznonspaiite TpyeLm NOoYMCTBALM cpeacTBa !

AKO MHCTPYKLMUTE 3a ekcninoaraums, o6cryxeaHe U MoHTax He ce cbbrionasar,
aKo ce U3BbpLUAT NPOMEHMN Ha NPOLYKTUTE, ako ce NOAMEHSIT YacTh UK ce U3Non3paT
KOHCYMAaTVBW, KOUTO He OTrOBApPST HA OPUIMHAITHUTE YacTy, B TO3U Cryuai otnaga
BCSIKAKBa OTTOBOPHOCT UMW rAPAHLIMOHHM Npaea.

(SLO) Cljenjenl kupte,

kao proizvodag namjestaja Zelimo Vas informirati o tome da uévrSéenje drZi ukoliko

je dobar spoj izmedu materijala za pri¢vriéenje (mozZdanik) i zida. Kod viseéih elemenata
ispitajte zide i koristite samo moZdanike predvidene za fo iz specijalizirane

struéne trgovine. Najzad, monter je odgovoran za uévréenje na zidu.

MontaZu i poloZenje elektro-artikala moZe izvr8avati samo autorizirano struno
osoblje. Pazite na opise i podatke o teZini u uputstvu za montaZu.

Pridrzavajte se navedenih podataka o maksimalnoj teZini u sluéaju

preoptereéenja izazvanih zbog djece koja se igraju, ljudi, materijala ili drugih utjecaja
kao proizvoZa& namjestaja ne preuzimamo garanciju!

Besprijekoma funkcija namjestaja je zajam&ena samo kod vertikalne i vodoravne
montaZe. Vrata su prednamjestena, ali u danom sluéaju se moraju nanovo centrirati

/ podesiti, na osnovi lokalnih uvjetal

Sve elektri¢ne instalacije su izvedene prema vrijedeéimVDE-, CE-, MM-normama
odnosno -propisima. Jacina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti, navedena je na
dotinom griu Zarulje.

U sluéaju nepridrzavanja maksimalne vataze, postoji opasnost od poZara zbog
pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvjetno sredstvo zbog opasnosti od poZaral

Sve vijke kao i noseée spojne dijelove treba naknadno pritegnuti poslije 5 do 6
tjiedana da bi tako bila zajamé&ena trajna stabilnost!

Nemojte koristiti ribajuca sredstva za CiS¢enje!

Ukoliko se na pridrZavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za montazu, ako vrsite
promjene ha proizvodima, izmijenite dijelove ili koristite potrone materijale koji
ne odgovaraju originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jaméenjem.
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{RO) Gtimats cllant|

Tn caltnés de produclitor de mobEl am dorl ¢ v inlomnBm ¢ o fbeare poets fl
buni doar dacX lsgitura dirre matesialul de fixare {dibluri) g zid este buniL. In
canul slementelor suspendate vulflesﬂ 2idul pl folositi doar diblurile prevazute
gl achizifionate dintr-un magezin de spacialitate._ fn definitty montetorul sste

articolsior slacirice sa va sfactun doar da cifire psrsonal calificat
3Ietlnrlmt Respectatl descrieres @ specificatile de grautsts din instrucfiuniie

& morta).

Va rugiim a8 respectatl specificatile date privind greutatsa mest. - i ¢az de
auprainclircare ce poata adi apard detoritl copllior care es joach, datoritl parscanslor,
matsrialulul sau prin alf) factor - nu prelusim nidun fel de raspundsre ca
producitor de mabllal

O funofionalitate periectd a mabilsi sste asigurati doar in cazul tn care la agezare
scoasta o regleazd pe orizontald 9l pe verticald. Uglie sunt doja regiets Tn preglabll,
dar dac va fi cazi, din mofive sxdstents la fafa locului, acestna frebuie din nou
glustate / reglstel

Toate instaled/le electrios sunt fabricate conform normelor T vigoare respactiv
prevederiior VDE, CE, MM, Putenca necoserd a boeculul este trecutd pe dulle
raspactivii o Bmpll.

Dacl nu e respectl puteree max. Tn Watt exietd pericol de Incandiu dstoritd
suprafncéibzivl. Datoritil paricolulul de incandu este intarzisd acoperirea bacurilor
Toate guruburlie gl plessle portante de Tmbinare trebule etranes ulterior dupa &

pénd la 8 sAptAmAni pentru a es asigum o siguranii definitha a fharil

Nu folosil agent] de cunijire ahrzivl

1n cazul In care nu se respectll instruciiunils de utlizere, de deservira pau de
monisj, dacli se efectusazi modificiiri ale produselor, dacki as achimbil pises sau
oo folosesc matariala consumnablle cane nu coreapund plesalor originala, aluncl ee
piarde orico garanfie sau predenie de responaabiitate.

yegb

(8) Bista kamd,

Ivﬂrmmmﬁw reducent wiil vi infonmera dig om att en Brankring endast &r
&3 pass siler . malmmmhhpsmetgw mnlgmrht
Irnendumontum Angda mdbler masts du konfrollera

Anviind endast godidinda ugarﬂnanbyﬂrnuﬂmad Ténk ph monﬁren&dlr
mrufﬁrnﬁjmhnru

Elutrustning nunﬂlludl mnshuns wbu elinstalistiirer. Baakia
baskrivningama och il lftama aom 1 mo gaanvien|
Beakta anghvna maximala viktar. Vid Sverba gwlnmlunup

t ex av lekando bemn, minniskor, material oller gnnan péverkan dwverter vi Inget ansver
som mBbelproducent.

Mbhm dast och et vestt vie placerats lod- och vagratt.
Luckorma lr‘:‘n&'] ﬁWm‘.rmn nﬂd'?:vp]‘u:umalﬂm In pa nyit pga lokaka

Alla M‘Eﬂ Installationar har utiris enligt giillandes standarder resp. fSreskrifier frin

VDE, CE ach MM. Aveadd atyrias f8r || uqupﬁlumpnﬂdn

Om dat madmaia effaldvirdat | watt Inte banidns férel bmrdﬂtpmmmmmg.

SR R e T M
rands r m Gl saX r

aft garantera tiirickdlg stabiiitet.

Anviind inga siarands rengiringsmedell

Om bruks-, amvlindnings- allar morter In
ulﬁupépmi.lhunu om delsr byta ut eller om knin
motavarar orginaldalama, upphér garantin att galls, samt
langre ken 68.

ma Ints beaktas, om Andrin
mtarial anviinds lunr:intn
a0 ansvarsanaprak ints

Estimado cliants:

Como febricantss de muebles, noe gustaria Informarie de que e calded de ung
flacidn re=lds an la unlén antre ol nmdddoﬁkddn (l:hvl.u)y mamposataria.
Compruebe eu mamposteria en caso de tratarse de de auspensiin y

uss solo |es clavias previstas pam ehﬂdqdﬂdsen un almacén. En diimo tdrmina,
ol montador s responsable por la fllacién en la mamposteria,

H montajs y la colacacidn de companentss aléciricos solp sa puaden llsvar a cabo
por parte de personal especlalizado autorizado. Observe las descripcioness y las
peso de las Instrucciones de montajs. Respeta loa dains de peso
miéddmo Indicados. En caso de acbrecarga que pusda surglr por juegos de niffos,
por parsofiaa, por material o por ptra causs, no asumiremoa, como fabricantas,
ninguna reaponsabilidad.

Bolo »s garantiza una buana funcién del musbia sl asté colocato da forma hortzomtal
y parpendicular Las pusrtas han sido presjustadas, pero Gensn que colocars/
Instaiarsae de nuevo a causd da Ias condicones dal lugar de Instalacidn.

Todzs Iss instalaciones sléctricas ae realizan an conformidad con las normas y
directrices vigenies de la VDE, la GE y la MM. La potendcla de la fusnte luminosa
qua sa ufilizard se indica an sl porislAmparas comrespondients.

8l no 89 abeerva ¢ vataje méximo, hay riesgo de incendio en caso de
sobracalentamianto.

No &6 puede cubrir la fuerste luminosa por peligro de Incendo.

Na uear producice de [impleza céusticos

8l no e siguen las Instrucclones de ssivicio, usa o montaje, 86 efachian modificaciones
on loa praducios, as cambian plazan o s» usan consumiblsa qua no

colnciden con |as plazas originales, Ia garantfa o loa dsrechos de Indemni2aciin
correapandentes quedardn Invelidados.

(RUE) Youxasmbif KrmeeHT|
ﬁwam MeGani, Mbl xoTerM G poxhbopuMUpoBATL Bas o ToM,

ANSHABHTEMH, Cre, NposapsT® CTEHbI W WENan|
TO/RED Amfany, KDTOPLIA NPAANEIEIGTCS B CABUMANBHEN CTPOMTRILHEDN
RAMBAVHE. B ROHSHHOM HOCTL 28 EPGTEK HOCAT CNOLIMANIHET,

MOH TR,
MOHTSK M o oGoPYNCBaHAA CRSTYST NOPYHaTh

YCTRHOBXY S 16MT PHHOGHD| TN

HbM ATeXTPHKAM-CTILIRANMCTaM. CRsdyRTe ofMGAHHAM U GoliniofaiTe
AAHHLIS No Bacy, MPHBALSHHENS B MHCTPYILMK NO MOHTAKY.
MoranyicTa, NpMDeEaEMBARTECH YXASEHHED MAKCHMANEHLIX SHIMSHEA Mo Becy. Mpn
NBPETPYILAX, MPHYMHOH BOAHWEKHDBSHAA KOTORLI SAMAIOTCS MITHEIOWMS ABTH, oM,
MATBEHARND HIT1 MHBIE NPMAHE], Mbi, KER NPOMSSOOMTENH Malany, CTBSTCTEBHHOETU
Ho Heseal
BaryTIpessibio SCTLYETALAOHHLIS XRRAKTEPUCTIKM Welan 6BecNe-HRIIOTCA TOMLKD
nmucnyl-ne. OCITH MOGEnU NPBAKTLHO COPHEHTVPOREHD B NOPUSOHTEMHORA H

KarbHOH UmockocTH. [ NOCTABIHACTCA OTPOTYTIMPUBAHHLIMM, O[JHAKO H OHM
ofnpeafeneHHof AoNAWTHATE/HOA HACTPOAIH G YISTOM MBCTHLIX yesoassl!

lo6Lie MSXTPOTAHMHBCIOS PAGOTbI CBYST OCYILIBCTRMTL B COOTBETCTBMM G
MOCTHEIMH MOHORATANBHBIMM HOPMEMM M NPEIHCEMANK. PexomeHaysuBR RpocTs
OCASTHTBNLHLIX AESABHTOR YRASLEASTCA HE NETPGHS JEMIL.
Mpn HecofnopesMM OIPEHANSHKUA NO MBRCHIMANEHOH MOLHOCTTH OCBALLGHIA

NoXapsa RCNAACTRUA Neparpaad. Mo HB DMGCHOCTH

NXAPA JBMPALLIALTCS HARPLBATE OCRETHTAMHLS SNOMOHTH!
B8 BUHTOBbLIS KPSIUBHMA, PABHO KEK M COSIUHHTAIbHDI® MTEMEHTHI CNBayST
nqnmyrb::gus — 6 HaneNb MOCS 3aBSPLIBHMA MOHTENG [U1A 0G6CTeHeHIMA
QOUNOGPOM Hagenrol Suxcayml

Hs non SSpasBHbIMMN MNOTRLPIMM SpencTaammi

Mpn IO0BHMM MHETREXUMEA ND MTnTyamaLMy, BAHMIG M MOHTEXXY, @ THERXE

NPy OCYLECTRNGHIM VEMGHEHUH HANANKA, BakOHb Aarlneﬂ WITW MPpUWEHAHME MHBDC

paE@IHLX METEHHMANDS, HS COOTBSTCTEYLLINX OPHTHATLHLIM JATRNAM, TAPAHTAE

NPOKPELIEST CHOS NGACTEME, PERHO KEK U MHLIQ MPITRHIHUM, KBCRIOILMGCS
OTBETCTBBHHOGTH MNOTOBWTEUM.

(TR) Dageril Migterimiz,

Mobilya Oreticlel olarak, yapacafaniz aabitieme iflaml ancak sablilama matzemeal
{diibel) ve duvar arasindaki bajiiant: kadar iyi olabilir. Asla slemanian kuBamirken
duvarmnizi koriml adin ve sadeca buna uygun dibeller kullanin. Duvana yapilacak
sabitlems igemindsn morntaj elamam sonamiudur.

Blekirk eldpmaniannin montal ve buniann dadsennes| yalnzca yetidl teink personel
terafindan uygulanmalidir. Montaj tsimetinds bulunan sgikdamalan ve afidik
bligherin| dikkate alin.

Belirtlen maka. afirik biglerine riayst edin. Oyun oynayan cacukdardan, Insaniardan,
malzemelerden veya bagka etkenlerden keynaldanan agin ylidenmelerde

mobllya retical olarak sorumiuluk kebul stmiyoruz!

Moblilyanm kusursuz halde ¢aligmasi dik ve yatay ydnde kurulum yapildifinda
aafjlerur. Kapilar 8ncadan ayarisnmighr, ancak gerektiffinds yeral kogullardsn

dolay! yeniden hizakanmali / ayasianmalidirl

TOm aleidrik bealnatian gagarll VDE, CE, MM normianna vaya limetianna

gdre Oretiimisti. Kullanilacak lambanih aydinlatma glddstl ligl ampul duyunda
belirtimigtir. Mala. Wit sayieina uyuimadifinda agin 1ainma sanucy yangin skl

85z konusudur. Yangin Hsid nsdenlyle lambanin Q2stinin Srillimes! yasakti

Kali bir denge eajlemak icin (im cevatalsr ve tegiyici bafianti nolkdslen S lie 6

hefta sorra tskrar sakalmahdir.

Agmdina tembdlk gersgler] kullanmaym!

Kullanim kilevuzuna monta) bakam talimatianna uyulmazas, irdnler izednds

doﬂlgldlldor yapilirsa, parcalar deJigtirliras veya orllinal pargalara uygun olmeayan
sarf matzamelar kullanilirea, her tir garantl ve tazrminet hekia gacersiz alur.

oy
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-EN- Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and

homogeneous materials.
-DE- Bevor Sie ein Mdbelstlick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), priufen Sie Art und
Tragféahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fiir die Wand
geeigneten DUbel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefiihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur
Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avant de suspendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but déviter un
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompainado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los

muros hechos con materiales soélidos y
homogéneos.
-pPL- Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewrdceniem), sprawdz
wczesdniej rodzaj i wytrzymato$¢ $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju Sciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zostaé wykonany przez osobe
kompetentna. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu s3g
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one
przeznaczone tylko i wylacznie do sScian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- [lepen nopsewwvsaHnem wmebenu unn ee

KpenneHuem K CTeHe (Ans 3awuTtel OT
nageHwit) nposBepbTe NpeaBapuTeEnbHO  TUM U
NPOYHOCTL CTeHbl. [loabepute coOTBETCTBYHOLLME
TUNy cTeHbl Aobenu u wypynel. MNpy BO3HMKHOBEHUM
COMHEHUI CBSXUTECH CO cneumanuctom. MoHTax

[OIMKEH  MPOBOAUTLCSH  KOMMNETEHTHbIM  JIMLIOM.
BHUMAHUE!!! Ecnu Kk u3penuio npunararotcs
pacnopHble Awbena ¢ WypynamMu, OHMU

npegHasHa4eHbl UCKMK4YUTENIbHO AONs CTeH U3
NUTbIX U OAHOPOAOHLIX MaTepuanos.

.CZz- Pred zavéSenim nabytku nebo jeho

pfipevnénim ke zdi (za ucelem zajisténi pred
prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V  prfipadé pochybnosti  kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozdinky se Srouby, jsou uréeny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materialt.

Pred zavesenim nabytku alebo jeho
pripevnenim na stenu (za ucelom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost’ steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montaz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
urcené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU-

-SK-

A butor felfiggesztése illetve falhoz vald
rogzitése (megakadalyozvan ezzel
elddlésének lehetdségét) elétt ellenérizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megfelel6, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaértd szakember végezheti el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbdl késziilt falakhoz

szabad hasznalni.
-BG- Mpeon pa 3akaunte mebena, unu npeau ga
ro npukpenuTe KbM cTeHaTa (3a pa ce
npegoTepaTtu nagaHero), nposepeTte
npeasapuTtenHo Buga W cunata Ha o creHara.
M3nonssainte Ato6enn M BMHTOBE MNOAXOAALM 3a
BUOa Ha cTeHata. B cnyyam Ha CbMHeHue,
KOHCynTMpanTe ce CbC cneunanuct. MoHTaxbT
TpsibBa Aa 6bAe 3BBLPLLEH OT KOMMETEHTHO NnLie.
BHUMAHME!!! Axo ¢ npoaykra ca [OCTaBeHM
awdenu M BUHTOBE, Te ca nNpeaHasHavyeHU
€AWHCTBEHO 3a CTeHWU, M3paboTeHN OT TBHLPAMK U
eAiHOpoAHW MaTepuanm.

-TR- Mobilyayr duvara asmadan veya montaj

etmeden énce (devrilmesini énlemek igin)
duvarin tiranl ve dayanakhgini kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gecin. Kurulum
yetkili bir kisi tarafindan yapilmalidir. DIKKAT!!! Bir
arin ile birlikte vidalar ve diibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden

yapilmis duvarlara uygundur.
- PT- Antes de pendurar ou fixar o moével na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifigue com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia. Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENGCAO !ll Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se so6 as

paredes feitas com materiais sélidos e
homogéneos.
-SLO- Pred montaZzo pohistva na steno ali

pritrditve le-tega k steni (v cilju prepreditve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in mognost
stene. Izberite vioZke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. MontaZzo sme opraviti izklju¢no
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!! Ce so k
izdelku priloZzeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voor muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili 4
-SRB- do zida (radi osiguranja od
unapred proveriti vrstu i izdrzljivost
odgovarajuce eksere i vijke prema oc.
U slucaju sumnje kontaktirati se < \@
. ! PR %C";rl-;a“‘“ X
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezr . = -. sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i iskljucivo za
zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.
-RO- inainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. in caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si

omogene.
-HR- Prije kaGenja namestaja ili montaZze na zidu (u
cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e Sarafove i
uvijaCe za odredenu vrstu zida. U sluCaju nejasnoca,
kontaktirajte stru¢njaka. MontaZu treba vrsiti stru¢no lice.
PAZNJA !!! Ako uz proizvod su ukljuéeni Sarafovi,
zna€i to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

Innan mobeln hangs upp eller forankras i
-SV- vaggen (sa att den inte vélter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utféras av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv dr de avsedda
endast till viggar av kompakt homogent material.

-IT - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli

al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell’ offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepea nigsiwyBaHHsM Mebnie  abo ix
-UKR- KPiNneHHsAM [0 CTiHM (3 METOI0 3axucTy BiA
nafiHb) nepesipTe nonepeaHL0 TUM Ta MILHICTb CTiHW.
MinGepiTb BiANOBIAHI TUNY CTiHW A6eni Ta wypynu. Mpu
HasfBHOCTi CyMHIBIB 3B'SXXiTbCs 3i cnewianictom. MoHTax

NOBUHEH  MPOBOOMTUCA  KOMMETEHTHOW  0cobolo.
YBATA!!l Skwo go BMpoby AoAalTbCA PO3NipHi
awbeni 3 wWypynamMu, BOHU NpPU3HAYaKTbLCA

BUKIIOYHO ANA CTiH 3 J§AUMTMX Ta OAHOPIAHUX

Martepianis.
-LT- Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varZtus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis | specialistus.
Montavimg  turi  atlikti  kompetentingas  asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai
to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspégju. lzvélieties sienas
veidam atbilstodus dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!!  Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skruvem, tie ir paredzeéti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
-EST- Enne moobli riputamist voi kinnitamist seinale
(dmbermineku tdkestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada tiilblid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need moéeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

-LV-

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kiinnitta4 tai ripustaa seindan kaatumisen
estamiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epéaselvissé tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kdytettaviksi.

-FI-
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)\ the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mébelstiicks zu verhindern, muss
M . / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos pert

_apobiec przewrdéceniu sie mebla, nalezy na state przymocowac go do $ciany. / RU -[lna npeaotspalleHra onpokuabiaHua mebenu ee Haal
te-li zabranit pfevraceni nabytku, je potfeba ho trvalo pfipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabranit prevrateniu nabytku, je potrebné ho trvalc
_'boruldsdnak megel6zése érdekében tartésan rogzitse a falhoz. / BG -3a ga ce npegoTspati npeobpbliaHe Ha Mebennte e HeO6XOAUMO Aa ¢

nex;
BUCTE Chipeynv NpeepTarba HameluTaja TpajHo npuyspwhusarse Ha 3ua,. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete
HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / S -For att férhindra att valta mobler att permanent fasta den pa vaggen. / I -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -[insa 3ano6iraHHa nepekngaHHa me6is noTpibHo npukpinuTy ix go ctitn. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébelu apgasanos, tai pastavigi jabat piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote imberkukkumise valtimiseks kinnitage see seina kiilge.
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6x ®
S34701

3x
S38762
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- EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:
A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.
Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.
The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.
- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mébelpflege:
Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn lhre Mébel einer
grindlichen Reinigung bedirfen, kénnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Madbelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieBend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelsiblichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.
Verwenden Sie keinesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.
Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mobelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.
-FR- CONSEILS CONCERNANT L’ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier [égérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu’au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.

N'utilisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION !!! Les éléments tres brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés
et utilisés qu'aprés un délai de 72 heures.

abrasifs ou

-ES - CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para la limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,

se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metdlicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.

No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacion desconocida.

Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacién clara que sirven para
limpiar muebles.

1ii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar s6lo después de 72 horas.

-PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu wiasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywaé czystej, suchej i miekkiej

tkaniny. Jesli meble wymagajg doktadniejszego
czyszczenia mozna jg lekko zwilzy¢é wodag lub
Srodkiem czyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Cze$ci metalowe i szklane czysci¢
dostepnymi w handlu $rodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materialdw zgodnie =z
umieszczong na nich instrukgja.

Nie uzywaé $rodkéw zrgcych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mie¢ wyrazne
oznakowanie ze sg przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGA!!! Elementy w wysokim potysku, z ktérych
usunieto folie ochronng mozna czyscié i uzytkowac
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU-  MHCTPYKLMA NO yXoay 3A MEBENbIO
Cnepyet npuaepXuBaTbCs HUKenpUBEAEHHO
VHCTPYKLUUW NO Hafnexailemy yxoay 3a mebenbto:
[N 4ACTKM MCNOMb30BaTb YMUCTYIO, CyXyl U MATKYIO
TkaHb. Ecnu mebenb Tpebyer Gonee TwaTensHon
YACTKM, TKaHb MOXHO Crerka CMOuuTb BOAOW unu
YACTALLMM CPEACTBOM, NPeAHA3HAYEHHbIM AR YUCTKU
mebenu, u ganee BbiTepeTb OYALLAEMBIE 3MEMEHTbI
pocyxa. MeTtannmyeckne 1 CTekrsiHHblE  4acTu
YACTUTb [AOCTYMHBIMW B MNPOAAKEe CPpeacTBamu,
npeaHasHa4YeHHbIMM ANS YUCTKM MaTepuanos 3TOro
TMNa, B COOTBETCTBMW C pPa3MEL|eHHON Ha HUX
VHCTPYKLMEN.

He ucnonb3oBatb abpasuBHbIe, KECTKME CpeacTea, a
TaKke ApYyrne ¢ HEM3BECTHBIM NpeaHa3Ha4YeHNEM.
YuctAawme cpeacTBa AOMKHbI MMETb  YeTkoe
0603HayYeHne o TOM, YTO OHM NpeaHa3HayeHb! Ans
4ucTKM MeGenu.

BHUMAHME!!! [nsHUeBble 3NEMEHTbl, C KOTOPbIX
CHATA 3aluMTHaa MNMeHKa, MOXHO YUCTUTL W
Mcnonb3oBaTh TOMbKO Yepe3 72 vaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ-

Prosime o dodrZovani niZze uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabytek:

K ¢&isténi pouzivejte Cisty, suchy a mékky hadfik.
Pokud nabytek vyZzaduje dukladnéjsSi cisténi, I1ze ho
lehce navihéit vodou nebo Cisticim pfipravkem
uréenym k CiSténi nabytku a nasledné vytfit ¢isténé
dily do sucha. Kovové a sklenéné asti Cistéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k Cisténi tohoto typu

materiall shodné s na nich umisténym navodem.
NepouzZivejte Ziravé, brusné a jiné pfipravky s
neurcitym uréenim.
Cistici pripravky musi mit jasné oznaceni, ze jsou
urceny k ¢isténi nabytku.
POZOR!! Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna fdlie, Ize Cistit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin.
- SK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrZzovanie nizSie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost o nabytok:
na Cistenie pouzivajte Cistu, sucht a makku handricku.
Pokial nabytok vyzaduje dokladnejSie Cistenie, mozno
ho lahko navlhéit vodou alebo Cistiacim pripravkom
uréenym na Cistenie nabytku a nasledne vytriet
Cistené diely do sucha. Kovové a sklenené Casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na Cistenie
tohto typu materialov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
Nepouzivajte Zieravé,
neurcitym uréenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznaéenie, ze
su uréené na Cistenie nabytku.
POZOR!!! Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna folia, mozno gistit a pouzivat az
po uplynuti 72 hodin.

briusne a iné pripravky s

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

-HU-

Keérjik, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem elétt a
butor apolasanal:

A tisztitdshoz csakis puha, szaraz és tiszta ruhat
szabad haszndlni. Ha a butor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhat vizzel illetve butor tisztitdsara
hasznalatos tisztitészerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szarazra kell
torolni. A fém és lveg elemeket a szaklzletekben
kaphatd, erre a célra valo tisztitoszerekkel kell
tisztitani, a tisztitdszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznaljon maro illetve surolé hatasu, valamint
olyan tisztitoszereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek butorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!!! A magasfény( elemeket, amelyekrél el
lett tavolitva a véddéfélia, csak 72 ora elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG - CBbBETU 3A rPNXA HA MEBENUTE

Mons, n3non3pante cnegHute  Genexku  3a
npaBunHaTa rpmxa Ha mebenu:

3a nouncTeBaHe UW3NOM3BalTe 4KUCTa, cyXxa WU Meka
kbprna. Ako mebenute  M3MCKBAT  MPELIM3HO
NOYMCTBaHE, TA MOXe Aa Obae NeKo HaBraXkHeHa C
BOAA WNK Npenapar, NpegHasHayeH 3a NoYnucTeaHe Ha
mebenu, a crnep ToBa WU3ObPLIETE NOYUCTBAHUTE
eneMeHTM Ao cyxo. MeTanHM M CTbKMEHM 4Yactu
noyucTeanWTe C [OOCTBMHW TbProBCKM  CPeAcTBa,
npegHasHa4YeHn 3a TO3M  TUN  MaTepuann B
CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLIMUTE, MOCTABEHN BbPXY TSAX.
He wusnonssaite passxgawm, abpasvBHu u apyru
cpecTBa C HEM3BECTHO NpegHasHadYeHue.
MounctBawm cpeacTBa TpA6Ba Aa uMMaT AcHa

MHOMKaUMA, 4Ye Te ca MnpeaHasHavYeHu 3a
no4yucTeaHe Ha meGenu.
BHUMAHMUE!"! EnemeHTM C rnaHU, OT KowTo

3awmTHoTO honuo Ge npeMaxHaTo, MOXe Aa ce
NoOYMCTBA M MON3Ba eAuHCTBEHO cnep 72 yaca.
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70OBILYA BAKIMI ONERILERI

< bakimi icin litfen asagidaki 6nerilere
—.emek icin, temiz, kuru, yumusak bir bez

""m ot

Cor o aktirde bezi suyla hafifge islatin veya

mobilya temizligi igin 6zel deterjani kullanin, ardindan

temizlenmis ylzeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve

cam pargcalarl Uzerine yerlestirilmis talimatlarina uygun

olarak bu tlir ylizeyleri temizlemek igin

kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle

temizleyin.

Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri

kullanmayin.

Temizlik Uriinlerinin mobilya temizligi igin

uygunluk isareti bulunmasi gerekir.

DIKKAT!! Koruyucu filmi kaldirilmig parlak yiizeyler,

72 saat gegctikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.

-P- INSTRUGOES DE MANUTENGAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutengdo correta dos modveis,
siga as instrugdes indicadas abaixo:

Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso os mdveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para moéveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pecas
metalicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instrugdes colocadas sobre sua
embalagem.

Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinagdo desconhecida.

E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informagao clara que servem para
limpar moéveis.

ATENGAO !l Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegdo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.

NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

- SLO-

Prosimo, da pri vzdrZzevanju pohistva upostevate
spodnja navodila in opozorila:

Za &idGenje uporabljajte &isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe CisCenje pohistva, lahko krpo
rahlo navlaZite z vodo ali teko¢im cistilnim sredstvom,
namenjenim za c¢iSéenje pohiStva, nato je treba
¢iSCene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za Cisc¢enje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
priloZenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za ciS¢enje
pohistva.

POZOR!!! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena za3¢itna folija, je dovoljeno distiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd voor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en
glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrZzavanja namestaja:
Za ¢iscenje koristiti ¢istu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva ta¢no ciS¢enje moze se nju lako
ovlaziti vodom ili ¢istilnim sredstvom namenjenom za
giSéenje namestaja, a zatim obrisati na suvo ¢&is¢ene
elemente. Metalne i staklene delove distiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za ¢i$¢enje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne koristiti ribaju¢ih i nagrizaju¢ih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate hamene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za ¢iS¢enje namestaja.
NAPOMENA!!! Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicafi indicatiile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezitd usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip Tn
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele
respective.

Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale caror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curatare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curéatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

- HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za Cid¢enje koristite €istu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije ¢&iS¢enje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
Cis¢enje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove Cdistiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za &iSéenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!!! Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

-S- ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL
Vanligen f6lj nedanstaende rad for korrekt

mobelskétsel:

Till rengdring anvand ren, torr och mjuk trasa. Om

moblerna kraver grundligare rengdring kan den vara

latt fuktad med vatten eller rengéringsmedel som ar

avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda

delarna. Metalldelar och glas rengdrs med tillgangliga i

handeln medel som ar avsedda foér dessa material i

enlighet med produktinstruktioner.

Anvand inte fratande rengoéringsmedel, skurmedel

eller andra rengdringsmedel med okant andamal.

Rengoringsmedel maste ha tydlig markning att de

far anvandas till rengoring av mébler.

OBS!!! Element i hogglans dar skyddsfolien har

avlagsnats kan rengodras forst efter 72 timmar.

-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si pud
bagnarlo con un po dacqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

ge pfo

pulizia di questo tipo di materiali secor,
a loro allegate.

Non usare detergenti corrosivi,
destinazione sconosciuta.

abra. @

Qi ot
indicazione che sono destinati per la pulizia c i = =n

ATTENZIONE !I! Gli elementi al alta lucidita, tolta Ia
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKUIA 3 gornaay 3A
MEBINAMU

Cnig poTpuMyBaTUCS HWXYeHaBeAeHO! iHCTpykuii 3
HanexHoro gornagy 3a mebnamu:

[ns 4ACTKM BMKOPWCTOBYBaTM YMUCTY, CyXy Ta M’'siKY
TKaHWHy. SAkwo mebni BuMarawTb peTenbHioi
YNCTKW, TKAHMHY MOXHa 3nerka 3mouuTtu y Bogi abo
Muto4YoMy 3acobi, NpU3HavYeHOMy AN YUCTKU MebniB, i
dani BUTEPTW eneMeHTU, $IKi OUMLLAKTbCs, HacyXo.
MeTaniyHi Ta CKMSHI YaCTUHU YUCTUTW HasSIBHUMMU Yy
npogaxy 3acobamu, Npu3HaYeHUMU ANs YUCTKU
maTtepianis  uUbOro Tuny, y BiANOBIAHOCTI Ao
PO3MILLEHOT HA HUX IHCTPYKLT.

He BwkopuctoBysatn abpasmBHi, XOpcCTki 3acobu, a
TaKOX iHWi 3 HEBIAOMVM NPN3HAYEHHSAM.

Muto4i 3acobu NOBUHHI MaTU YiTKy NPUMITKY Npo
Te, O BOHWU NPU3HAYEHi AN YACTKU MebniB.
YBATA!ll [ngaHLEeBi enemMeHTH, 3 SKUX 3HATa 3axucHa
nnieka, MOXHa YUCTUTW Ta BUKOPUCTOBYBATW NnwLle
yepes 72 roauHu.

-LT- BALDY PRIEZIUROS NURODYMAI
PraSome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jasy baldai baty tinkamai eksplotuoti:

Prasome valyti $varu, sausu ir mink$tu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy valikliu ir kruops&iai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti pazymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!! Blizgangios detalés gali bati valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio pasalinimo.

-LV- NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Lddzu, ievérojiet turpmak sniegtos noradijumus
pareizu mébelu kopsanu:

Tiri8anai izmantot tiru, sausu un mikstu audumu. Ja
meébelém ir nepiecieS$ama pamatiga tirisana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai tiriSanas dzekli, kas
paredzéts meébelu tifiSanai, un péc tam noslauctt
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tirit ar komerciali pieejamiem dzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu tirianai atbilsto$i tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus lidzek|us ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tinsanas [idzekliem jabiit skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mebe]u tirisanai.

UZMANIBU!"! Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var tirit un lietot tikai péc 72
stundam.

par

-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume pdoérata erilist tahelepanu nduetekohaseks
maobli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui médbel vajab pdhjalikumat puhastamist,
voib seda kergelt vee vai madbli puhastamiseks
médeldud vahendiga niisutada ja seejarel plihkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate miugil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada sddvitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge marge, et
need on moeldud mo6obli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Kérglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud vdib puhastada alles peale
72 tundi.

30/30


http://www.tracker-software.com/buy-now
http://www.tracker-software.com/buy-now

